Karyn Kuhn

Teaching English with Technology Mini Project

Journalism Online Editing

Goals:

Evaluate use of Microsoft Word’s electronic editing capabilities in aiding Journalism students’ abilities to more smoothly edit peer articles. Specifically, I wanted to evaluate the ease-of-use of the electronic function vs. hard-copy edits. I wanted to determine if the electronic editing process eliminated the missed changes that occur when hard copy is edited. Oftentimes students failed to make changes their editors indicated on the hard copy. I wanted to see if the “accept changes” function increased the time that these edits actually were made, in order to eliminate typos and incorrect information seeping into the text. Additionally, I wanted to examine whether or not the editors felt as if the online editing “balloon” function eased the editing process in terms of a). Eliminating confusion over the legibility of handwritten comments and b). eased “relationship management.” Student editors often said they felt intimidated by the need to correct and guide their peers. I wanted them to address, anecdotally, whether or not editing with the electronic function eliminated or eased this difficulty in some way. And finally, I wanted the student editors to share their experiences with this new technology to see if there were elements of its use that I did not anticipate.

Process:

I physically showed the student editors how to use the electronic editing capabilities and provided them with a sheet of instructions (thanks Gary) to sue for reference as they worked. I told them to choose a couple of articles and edit them using this technology. I asked them specifically to watch for increased ease-of-use or difficulty, and to measure missed edits vs. hard copy, as well as evaluate the process for facilitating management. 

Results:

The results have been mixed, with some positive effects – and some unanticipated difficulties. Overall, the students said that there was increased accuracy using this technology. The reporters did not have to come back to them to “translate” their handwriting. There were less “missed edits” as the accept changes function worked well. However, the students also indicated a surprising learning curve with the process, not so much with the technology itself, but with changing from an accepted hard-copy practice to this electronic one. In the old process, there was a hard-copy editing sheet that the editors used on each article. While hard-copy edits were made directly to the copy, this sheet was attached to each article and indicated focus areas for editor comment such as “sufficient research completed”, “most appropriate sources used”, “indicates attempts at self-editing” and more. The editors noted that a new electronic version of this needed to be implemented in order to keep them working in the same medium. This will be easy enough to build electronically and store on the server for easy access. They also said that there was little difference in the way they interacted with their peers as a result of this process. Electronic editing did not alleviate any anxiety over editing their peers’ work. They still sat down with the writers and went over the edits – a step I want them to continue. And having written the comments electronically didn’t make the editors feel and less self conscious about critiquing their peers. I guess that’s just part of adolescence.

Afterthoughts:

This would have worked much more smoothly if I were consistently in the classroom with the editors. Because I’m not teaching them this year I was able to instruct them in the process once and leave them on their own. This will work well with me in the classroom consistently. Also, these students were re-learning a task and balked – ever so slightly – at doing it a new way. As this becomes the approved method of editing I anticipate less resistance. I want to explore this method more fully when I am back teaching for several reasons, but most importantly I want the student writers and editors to work consistently in one medium. As they go back and forth from paper to computer there are bound to be mistakes made in translation. This technology is a boon. When they have turned into me the finished pieces I will send to you.
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